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مخت نیا  افطل  یزوو  ، “ تفگ دز و  ادص  ار  وا  یزوو  گرزبردام  دوز  حبص  زور  کی 
یسورع یارب  یگرزب  کیک  دنهاوخ  یم اهنآ  .ربب  تردام  ردپ و  یاربو  ریگب  ار  غرم 

” .دننک تسرد  ترهاوخ 
• • •

Tidlig en morgen ropte bestemoren til Vusi på ham:
“Vusi, vær snill og ta med dette egget til foreldrene dine.
De vil lage en stor kake til bryllupet til søstera di.”
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ید هک پ ار د فر ،ود رس مت امو ی رد پ ش مس رد ب ت اد ه ش ار هک ت زوو رد ه ی
ب آ ار ه فرگ و ن زوو ت ا ی رم ار ز ت غ پ مخ رس ا اه ی ز ک یچ ی ند م.د یم ی اد هو نتش د

کش س رم .ت ت غ اترپ .درک مخ رد ب خ ت
• • •

På vei til foreldrene sine møtte Vusi to gutter som
plukket frukt. Én gutt snappet egget fra Vusi og kastet
det på et tre. Egget knuste.
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یده اه آ ه ب ،ن ار رد زوو ،م فگ“ ،ی و ت پس ل رکف درک س نچ هظح زوو د اوخ ی ره
ا نی ن !ام همه اب مه اج اد ا در تیمه ب ی ار ی یک مه م تح ک ن ی اد ا .در تیمه ب ی ار ی م

ا زور ار ی پب ایبو ن و یابیز ار ش اه ت ابل ی ب س اح ور وخ لا لاحش م .م ه و ن یتس م
اد نا .د اج اک ار م امه ر زوو ن !و ی ب ” یریگ نشج م

• • •

Søstera til Vusi tenkte en stund, så sa hun: “Vusi, kjære
bror, jeg bryr meg virkelig ikke om gaver. Jeg bryr meg
ikke en gang om kaka! Vi er alle sammen samlet her, så
jeg er glad. Så ta på deg noen fine klær og la oss feire
denne dagen!” Så det var det Vusi gjorde.
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نآ .دوب  کیک  یارب  غرم  مخت  نآ  “ ”؟ دیدرک راکچ  امش  ،” تفگ درک و  هیرگ  یزوو 
یسورع کیک  رگا  تفگ  دهاوخ  هچ  مرهاوخ  .دوب  مرهاوخ  یسورع  یارب  کیک 

”؟ دشابن
• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Det egget var ment for
en kake. Kaka var til bryllupet til søstera mi. Hva kommer
søstera mi til å si hvis det ikke blir noen bryllupskake?”
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هیده کی  درک  رارف  هک  یواگ  نآ  “ ”؟ منکب دیاب  یراک  هچ  ، “ تفگ هیرگ  اب  یزوو 
اه نابغاب  زا  هک  ار  ییاصع  اهنآ  نوچ  دنداد  نم  هب  اهانب  نآ  هک  یهاک  یازارد  دوب ،

یغرم مخت  اهنآ  نوچدنداد  نم  هب  ار  اصع  نآ  اه  نابغاب  .دنتسکش  ار  مدوب  هتفرگ 
هن غرم ، مخت  هن  لااح  .دوب  یسورع  یارب  کیک  .دنتسکش  دوب  کیک  یارب  هک  ار 

” .دراد دوجو  یا  هیده  هن  و  کیک ،
• • •

“Hva skal jeg gjøre?” ropte Vusi. “Den kua som sprang
bort var en gave til gjengjeld for halmen som
bygningsarbeiderne ga meg. Bygningsarbeiderne ga
meg halmen fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
som var ment for kaka. Kaka var ment for bryllupet. Nå
er det ikke noe egg, ikke noen kake, og ikke noen gave.”
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فگ“ ،ام نآ ت ا اه ی ز ک ندرک ی ا .د یذ زوو ار ت ا ی نی ا هک ندش ز ان د ار ح پ ت رس اه
ا” س اوخ .ت ره ب ت ار ع ی ی اص ا ک نی لو اج ینک ،ی مک م یک ک پ ک تخ ت رد ن یناو نم م ی

اد ا .د اد رفس هم ب ش زوو ه ی
• • •

Guttene var lei seg for at de ertet Vusi. “Vi kan ikke
hjelpe deg med kaka, men her er en kjepp til søstera di”,
sa den ene. Vusi fortsatte på reisen.
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گ رفس م م ش زوو رد ریس یود و ی ک .د اش مس زرو ب ت اش ه قو م اگ رد ت آ و لو ن ی
اد اذغ نتش آ عقوم د امهم اه ات ن ر ن یس اوخ .د ره ورع ش ب یس لیخ رید ه ا ی .دش و

ب ندو دروخ .د م ن وغش ندروخ و ل مد ی
• • •

Men kua sprang tilbake til bonden rundt middagstid. Og
Vusi gikk seg vill på reisen. Han kom fram veldig sent til
bryllupet til søstera si. Gjestene var allerede i gang med å
spise.
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ام ، “ دیسرپ اهنآ  زا  یکی  .دید  هناخ  نتخاس  لاح  رد  ار  درم  ود  وا  ریسم  لوط  رد 
یارب یفاک  هزادنا ی  هب  اصع  یلو  مینک ”؟ هدافتسا  تمکحم  یاصع  زا  میناوت  یم

.تسکش و  دوبن ، مکحم  انب  نتخاس 
• • •

På veien møtte han to menn som bygget et hus. “Kan vi
bruke den sterke kjeppen?” spurte den ene. Men
kjeppen var ikke sterk nok for bygningen, så den knakk.
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واگ نآ  هک  درک  تقفاوم  زرواشک  .هدوب  ومکش  هک  دش  فساتم  یلیخ  واگ  نآ 
شهار هب  یزوو  سپ  .دورب  یزوو  اب  شرهاوخ  یارب  یا  هیده  ناونع  هب  دناوت  یم

.داد همادا 
• • •

Kua var lei seg for at hun var grådig. Bonden ble enig i at
kua skulle følge med Vusi som en gave til søstera hans.
Og slik fortsatte Vusi.
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اوخ ب مره ار یده ی ی ه ع ک آ اص یدرک ”؟ن اک د فگو“ ،امش هچ ر یرگ درک ت زوو ه ی
ب یک دو ب ک ار رم ار هک ی غ ت ی نآ مخ وچ اه اد ن ند م د ب ن ع ار ه اب اه اص ابغ ب ن .دو

یک ،و ن ک رم ،ه ت غ ن مخ ا ه لو نلا ب ی اوخ .دو ورع مره ب یس ار یک ی آ ک کش ن نتس .د
فگ”؟  اوخ ت اوخ هچ ده اد مره و .در ا دوج یده ی ن ه ه

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den kjeppen var en gave
til søstera mi. Fruktplukkerne ga meg den kjeppen fordi
de knuste egget som var ment for kaka. Kaka var ment
for bryllupet til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke
noen kake, og ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til
å si?”
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ب اوخ .دو ب مره ار ا ی یده ی اک ه آ ه یدرک ”؟ ن اک د فگ“ ،امش هچ ر یرگ ت زوو اب ه ی
ب ار ندو اد د اب هد انابغ ع هک ن یاص نآ ی وچ اه ب ن ندو اد د م هد ب ن اک ار ه آ ه آ انب اه ن ن

یک ب ک ار رم هک ی غ ت ی نآ مخ وچ اه اد ن ند م د ب ن ع ار ه اب اص انابغ کش ن نتس .د
رم، ت غ ن مخ اح ه ب لا اوخ .دو ورع مره ب یس ار یک ی آ ک کش ن نتس ب ار .د مرهوخ دو

فگ”؟ اوخ ت اوخ هچ ده اد ،مره و در ا دوج یده ی ن ه یک ،و ه ن ک ه
• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den halmen var en gave
til søstera mi. Bygningsarbeiderne ga meg den halmen
fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
ment for kaka til søstera mi. Kaka var ment for bryllupet
til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke noen kake, og
ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til å si?”
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رد میناوت  یمن ام  ، “ تفگ اهنآ  زا  یکی  .دندش  فساتم  اصع  نتسکش  رطاخ  هب  اهانب 
و .دراد ” دوجو  ترهاوخ  یارب  هاک  یرادقم  اجنیا  یلو  مینک ، کمک  کیک  تخپ 

.داد همادا  شرفس  هب  یزوو  نیاربانب 
• • •

Bygningsarbeiderne var lei seg for at de knakk kjeppen.
“Vi kan ikke hjelpe deg med kaka, men her er litt
halmtekke for huset til søstera di”, sa den ene. Og slik
fortsatte Vusi på reisen.
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یاه هاک  هچ  ، “ دیسرپ واگ  .دید  ار  واگ  کی  زرواشک و  کی  یزوو  ریسم ، لوط  رد 
دوب معط  شوخ  یلیخ  هاک  یلو  مروخب ”؟ ار  نآ  زا  یکدنا  مناوت  یم یا ، هزمشوخ 

! دروخ ار  هاک  همهواگ ی  نآ  هک  یدح  ات 
• • •

På veien møtte Vusi en bonde og ei ku. “For noe deilig
halm, kan jeg få en smakebit?” spurte kua. Men halmen
smakte så godt at kua spiste opp alt!
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